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ШЛЯХИ ФОРМУВАННЯ АУДИТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ В УЧНІВ СЕРЕДНЬОЇ 

ШКОЛИ ЗАСОБАМИ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

У зв’язку з орієнтацією шкільного процесу навчання на практичне володіння іноземною 

мовою проблемі розуміння мови на слух надається великого значення. Протягом тривалого 

часу аудіювання вважалося легким умінням. Існувала точка зору, що якщо під час навчання 

усного мовлення вчитель зосередить усі зусилля на говорінні й забезпечить оволодіння цим 

умінням, то розуміти мову учні навчаться стихійно, без спеціального цілеспрямованого 

навчання. 

Однак статистичні дані переконливо доводять, що сприйняття й розуміння усного 

мовлення є дуже складною психічною діяльністю й недооцінка аудіювання може вкрай 

негативно позначитися на мовній підготовці школярів. Тому повинна проводитися значна 

робота у сфері навчання сприйняттю та розумінню мови на слух. У зв’язку з цим необхідно 

виявити основні характеристики такого виду мовленнєвої діяльності, фактори, які ускладнюють 

сприйняття та розуміння усної іноземної мови, що дозволило би застосовувати у навчальному 

процесі вправи, орієнтовані на подолання цих труднощів. Велику увагу потрібно приділити 

проблемі матеріалу з аудіювання, питанням доступності мовного матеріалу на різних рівнях 

навчання, видам подачі матеріалу та іншому [1, 175]. 

Досліджуючи аудіювання та проблематику його навчання, сучасні мовознавці 

демонструють значні здобутки. Це зумовлено використанням різних підходів, методів та 

прийомів його вивчення  в іноземній мові. Однак навчання аудіюванню залишається одним із 

недостатньо висвітлених питань і дедалі більше привертає увагу. В цьому й полягає науковий 

інтерес та актуальність дослідження. 

Дослідники зазначають, що аудіювання є основою спілкування, з нього починається 

оволодіння усною комунікацією. Ведеться серйозний теоретичний пошук у вивченні цього 

складного процесу. Окремі аспекти висвітлили у своїх працях О.Ю.Бочкарьова, С.В.Гапонова, 

М.Л.Вайсбурд, І.М.Верещагін, А.М.Ветохов, Н.В.Єлухіна, Н.Є.Жеренко, О.Б.Метьолкіна, 

І.П.Лисовець, С.Ю.Ніколаєва, О.О.Пильцин, Н.К.Скляренко, І.І.Халєєва, В.В.Черниш, 

Л.В.Ягеніч, A.G.Abrams, Th.G.Devine, S.Duker, M.G.Hockett, Sh.Rixon та ін. С.Ю.Ніколаєва, 

зокрема, описує різноманітні методи та прийоми, які використовуються у навчанні іноземної 

мови. І.П.Лисовець досліджує проблему навчання аудіювання і усного мовлення. 

Н.Н.Пруссаков розкриває проблематику труднощів при навчанні аудіюванню тексту, що 

звучить іноземною мовою. Багато праць присвячує аудіюванню С. В. Гапонова, в яких подає 

особливості текстів та аудіотекстів для навчання аудіювання, а також звертає увагу на розвиток 

особистості в процесі навчання. Серед численних наукових праць особливо вирізняються ті, в 

яких зроблено спроби уточнити методику дослідження процесу навчання аудіювання або 

застосувати нову, ще не апробовану (М.Л.Вайсбурд, Н.Д.Гальськова, Н.В.Єлухіна, 

О.Ю.Захарова, Б.П.Слєдніков). Проблема ж навчання аудіюванню як компонента розвитку 

комунікативних навичок та визначення його ролі в навчальному процесі є недостатньо 

опрацьованою і потребує постійної уваги з боку методистів. 

Метою даної статті є охарактеризувати методику формування іншомовної адитивної 

компетенції в учнів середньої школи з урахуванням сучасних умов і тенденцій. 
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У сучасній методиці акцентується, що аудіювання є дуже важливим умінням, без якого 

стає неможливим оволодіння іноземною мовою. Сам термін був введений у вітчизняну 

методику не так давно американським психологом Брауном, який стверджував, що аудіювання 

– це рецептивний вид мовленнєвої діяльності, процес слухання і розуміння усних 

висловлювань, який забезпечує розуміння того, що сприймається на слух [7, 287]. Оволодіння 

аудіюванням дає можливість реалізувати практичні, виховні, освітні та розвиваючі цілі. Воно 

дозволяє навчити учнів уважно слухати, формувати вміння передбачати зміст і виховувати 

культуру слухання як на іноземній, так і на рідній мові. Виховне значення формування вміння 

розуміти мовлення на слух сприяє і розвиткові дитини. Воно допомагає розвивати пам'ять, 

передусім слухову, увагу та мислення дитини. Аудіювання також робить свій певний внесок у 

досягненні освітньої мети, оскільки забезпечує дітям можливість розуміти висловлювання, 

поповнювати знання про навколишній світ, формувати світогляд. Цей вид мовленнєвої 

діяльності дає можливість оволодіти звуковою стороною іноземної мови (фонемним складом та 

інтонацією), сприяє засвоєнню лексичного складу мови та її граматики, полегшує оволодіння 

говорінням, читанням та письмом [3, 83]. 

В навчальному процесі аудіювання виступає як мета і як засіб. Як засіб воно може бути 

використане в якості: 

1) способу організації навчального процесу. 

2) способу введення мовного матеріалу в усній формі. 

3) засобу навчання іншим видам мовної діяльності. 

4) засобу контролю і закріплення отриманих знань, умінь і навичок. 

Як мета навчання на середньому етапі аудіювання визначене в програмі загальноосвітніх 

закладів таким чином: учні повинні вміти розуміти зміст нескладних висловлювань, що 

стосуються особистісної, публічної й освітньої сфер спілкування, а також нескладні тексти 

пізнавального та країнознавчого характеру; повний зміст висловлювання вчителя й учнів, що 

стосуються згаданих вище сфер спілкування; нескладні тексти, виділяти головну думку, 

використовуючи мовну і контекстуальну здогадку, паралінгвістичні засоби; прості пояснення, 

наприклад, щодо використання різних видів транспорту, пересування в незнайомому місті; 

основний зміст повідомлень, оголошень, репортажів; здобувати інформацію з радіо- та 

телепередач на побутову тематику [5, 120]. 

Аудіювання – це єдиний вид мовленнєвої діяльності, при якому від особи нічого не 

залежить. Слухаючий, на відміну від того, хто читає, пише чи говорить, безсилий щось змінити у 

цій діяльності, полегшити її, пристосувати до своїх можливостей і цим створити сприятливі 

умови для прийому інформації. Успішність аудіювання залежить від самого слухача (від його 

індивідуально-психологічних особливостей: рівня розвитку у нього мовленнєвого слуху, пам’яті, 

наявності уваги, інтересу, загальні інтелектуальних передумов, фактичних знань, знань та вмінь в 

рідній мові, іншомовних знань, навичок  та вмінь, мотивації), від мовних особливостей 

аудіотексту і його відповідності мовленнєвому досвіду й знанням учнів та від умов сприймання 

аудіотексту. Спостереження за навчальним процесом переконують, що учні ще недосить успішно 

володіють адитивною компетентністю, оскільки недостатньо підготовленні до подолання 

труднощів аудіювання. Труднощі аудіювання бувають кількох видів: 

І. Суб’єктивні труднощі. Труднощі аудіювання, зумовлені індивідуально-віковими 

особливостями учнів, є суб’єктивними, на відміну від труднощів об’єктивного характеру, 

спричинених змістом і структурою аудіотексту та умовами сприйняття. Успішність їх 

подолання залежить від уміння слухача користуватися механізмами ймовірного прогнозування, 

переносити аудитивні вміння та навички рідної мови на іноземну. Значну роль відіграють такі 

індивідуальні особливості учня: кмітливість, уміння слухати і швидко реагувати на сигнали 

усномовленнєвої комунікації, переключатися з однієї розумової операції на іншу тощо. 

У процесі навчання аудіювання вирішальну роль відіграють індивідуально-психологічні 

особливості учнів: рівень розвитку слухової диференційованої чутливості, слухової пам’яті, 

концентрації уваги. Успішність аудіювання залежить від потреби учнів дізнатися щось нове, 
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наявності інтересу до теми повідомлення, спрямованості на пізнавальну діяльність і мотивацію 

цієї діяльності. 

ІІ. Мовні труднощі аудіювання. Ці труднощі є об'єктивними, вони зумовлені характером 

мовних засобів і структурно-композиційними характеристиками аудіотекстів. 

1. Граматичні труднощі пов'язані із синтаксисом та морфологією. Сприймаючи фразу, 

учень повинен розділити її на окремі елементи, встановити зв’язок між ними та їх роль у 

висловлюванні. Деякі граматичні труднощі зумовлені наявністю аналітичних форм, відсутніх у 

рідній мові, та граматичною омонімією. 

2. Лексичні труднощі виникають при кількісному збільшенні словникового матеріалу та 

його різноманітності (на середньому етапі навчання), а також при вживанні слів у переносному 

значенні, наявності фразеологічних зворотів. Багатозначні слова, пароніми, антоніми та 

синоніми також створюють труднощі розуміння, так само як слова, близькі за звучанням до слів 

рідної мови, але різні за значенням. 

3. Фонетичні труднощі вважаються основними при аудіюванні. Основними 

фонетичними труднощами аудіювання є ті, що пов’язані з інтонацією, логічним наголосом і 

темпом мовлення. 

Для розуміння та сприйняття інформації усного мовлення велике значення має 

композиційна структура текстів, спосіб викладу думок, міжфразові зв'язки. Особливо складним 

для аудіювання є діалогічне мовлення, що вимагає додаткових аналітико-синтетичних дій [5, 

124-126]. 

ІІІ. Труднощі, зумовлені умовами сприйняття інформації. 

1. Темп повідомлення визначає швидкість і точність розуміння на слух, а також 

ефективність запам’ятовування. Середній темп мовлення німецькою мовою – 110-130 слів за 

хвилину. Під час навчання аудіювання темп мовлення, що сприймається, не повинен 

перевищувати темпу внутрішнього мовлення слухача, отже, перший можна збільшити, лише 

прискорюючи останній. 

2. Кількість пред’явлень тексту. Більшість методистів погоджуються, що одноразове 

пред'явлення є найбільш оптимальним, адже в реальній комунікації повідомлення не 

повторюється. І все ж в умовах навчання досить часто доводиться пред'являти текст двічі 

(наприклад, при наявності труднощів). У таких випадках рекомендовано пропонувати 

трансформовані варіанти тексту [7, 60]. 

3. Тривалість звучання визначається обсягом аудіотексту, що змінюється протягом 

навчання, поступово збільшуючись. На середньому ступені це 2-3 хвилини. 

4. Наявність невідомих слів визначена навчальною програмою та поступово 

збільшується на кожному етапі навчання. 

5. Наявність чи відсутність зорових опор, які уточнюють зміст почутого та полегшують 

процес аудіювання [5, 126-127]. 

Отож, наявність труднощів, з якими учні обов'язково зіштовхуються у процесі навчання 

аудіювання є, з одного боку, тією проблемою, вирішення якої призводить до формування 

навичок аудіювання та розвитку учнів, з іншого боку, вони не повинні перешкоджати 

навчальному процесу.  

В методичному плані навчання аудіювання – це спеціально організована програма дій з 

текстом, що сприймається на слух. Оскільки це внутрішня діяльність, яка не піддається 

спостереженню, то необхідно поступово навчати окремих дій, які є її складовими 

компонентами. Ці дії є об'єктом цілеспрямованого формування і розглядаються як проміжні цілі 

навчання аудіювання. Досягнення проміжних цілей проходить поетапно. На кожному етапі 

формуються відповідні механізми аудіювання мовленнєвих одиниць різних рівнів: 

1) словоформи, вільного словосполучення, фрази, 

2) понадфразової єдності, 

3) цілого тексту.  

З допомогою цих дій розвивається механізм прогнозування, який відіграє дуже важливу 

роль у сприйманні мовлення на слух. Тобто, існує три основних етапи формування навичок 
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аудіювання,які тісно пов’язані між собою і не можуть існувати один без одного:сприйняття 

інформації на рівні фрази (1речення); сприйняття на рівні епізоду (3-4 речення); сприйняття на 

рівні тексту [4, 8]. 

Матеріальною основою аудіювання є аудіотекст. Як і всякий текст, він має свою 

композицію, структуру і смислову організацію. На відміну від письмового тексту він 

інтонаційно оформлений, а його відтворення зумовлюється відповідним темпом, однократністю 

та необоротністю сприйняття, контактністю комунікантів і спрямованістю спілкування, яке 

підтримується – засобами. В середній школі використовуються в основному два види 

аудіотекстів – тексти-описи і фабульні тексти-повідомлення. В текстах-описах представлена 

сукупність ознак об'єкта і фактів, які об’єднані загальною темою. Логічні зв'язки між окремими 

фактами нестійкі, допускається їх перестановка. Через це в такому тексті не завжди легко 

виділити головне та другорядне, і розуміння тексту залежить переважно від суми зрозумілих 

фактів, які необхідно запам'ятати. Фабульні тексти-повідомлення передбачають динамізм подій, 

дій та вчинків персонажів, що зумовлюються логічним інваріантом та означенням часу. В таких 

текстах легко виділити основне і другорядне. Між окремими фактами та епізодами існують 

логіко-смислові (часові, умовні і причинні) зв’язки. Основною вимогою до змісту аудіотекстів 

слід вважати їх інформативність та цікаву фабулу. Градація труднощів смислового змісту може 

виражатися в переході від цікавих до інформативних текстів. Посильність забезпечується 

оптимальним поєднанням інформативності та надлишковості інформації в аудіотекстах. У 

практиці навчання іноземних мов тексти для аудіювання мають бути автентичними, 

доступними за змістом та мовним складом, короткими за тривалістю звучання, в основному 

моно тематичними [2, 11]. 

Сприйняття зв'язної мови супроводжується складною розумовою діяльністю і протікає в 

особливих умовах, обумовлених поруч акустичних факторів. Звідси виникає необхідність у 

вправах, що направляють увагу на осмислення змісту сприйманої мови і на подолання 

труднощів, зв'язаних зі сприйняттям. Систему вправ для формування аудитивної 

компетентності складають дві підсистеми: 

1. Вправи для формування мовленнєвих навичок аудіювання.  

2. Вправи для розвитку мовленнєвих умінь аудіювання. 

Кожна з підсистем містить по дві групи вправ. До І підсистеми входять вправи, 

спрямовані н формування мовленнєвих навичок аудіювання: фонетичних, лексичних, 

граматичних та на розвиток мовленнєвих механізмів аудіювання: мовленнєвого слуху, 

ймовірного прогнозування, пам’яті. До ІІ підсистеми входять вправи, націлені на розвиток 

мовленнєвих умінь аудіювання,а саме: вправи, які готують учнів до аудіювання текстів, та 

вправи в аудіюванні текстів [3, 84]. 

На кінець, пропонуємо звернути увагу на дії вчителя під час навчання аудіювання. 

1. Визначення конкретного завдання з навчання аудіювання (найголовніше для 

вчителя з’ясувати, чи є аудіювання в конкретному випадку метою навчання або засобом 

навчання для іншого виду мовленнєвої діяльності, тобто це комунікативне чи навчальне 

аудіювання). 

2. Відбір або складання тексту для аудіювання з урахуванням вимог програми, 

конкретних умов навчання та інтересів учнів. Текст може бути невеликим, що складається з 

кількох пропозицій, і призначатися для розвитку певних механізмів аудіювання (слухової 

пам’яті, антиципації, здогадки, осмислення та ін.). 

3. Аналіз можливих труднощів (лінгвістичних / мовних, змістовних) пропонованого 

тексту. 

4. Визначення умов пред’явлення тексту (за допомогою аудіозапису або 

безпосередньо голосу вчителя або незнайомого голосу, за розгорнутими опорами або без них). 

5. Визначення підготовчої роботи на передтекстовому етапі з урахуванням 

зазначених труднощів. 

6. Формулювання установки перед прослуховуванням і визначення кількості 

прослуховувань / пред’явлень тексту (одно або дворазове), що залежить від мети, поставленої 
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вчителем: аудіювання є метою чи засобом навчання. Тут уважаємо за необхідне зазначити, що 

необхідно приділити особливу увагу формулюванню установки, тому що успішність розуміння 

тексту учнями багато в чому залежить від неї. 

7. Визначення способів контролю розуміння тексту: використання мовних або 

немовних способів контролю [7, 69]. 

Оволодіння таким видом мовленнєвої діяльності як аудіювання, дає можливість 

опановувати звукову сторону досліджуваної мови, дозволяє людині зрозуміти те, що їй 

повідомляють і адекватно реагувати на сказане, допомагає  правильно сформулювати свою 

відповідь опонентові, що і є основою діалогічного мовлення. Аудіювання навчає культурі 

мовлення: слухати співрозмовника уважно та завжди дослухувати до кінця, що є важливим не 

тільки при розмові іноземною мовою, але й рідною. Трудність процесу аудіювання полягає в 

тому, що він є поєднанням аналітико-синтетичних операцій з розпізнавання мовної форми і 

розуміння змісту. Відпрацювання дій та операцій проходить поступово, а здійснюються вони в 

комплексі. Отже, розуміння наслух іноземної мови не виникає автоматично, а формується в 

процесі ефективного навчання. Навчання аудіюванню неможливе без урахування труднощів 

цього виду мовленнєвої діяльності. Формуванню необхідних умінь і навичок аудіювання 

сприяє виконання дуже складних,але посильних фонетичних, лексичних і граматичних вправ, 

спрямованих на подолання тієї чи іншої проблеми аудіювання. Всебічний розгляд умов 

реалізації цього складного процесу є перспективою наших подальших розвідок. 
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ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ ЗА МЕТОДОМ 

ПРОЕКТІВ НА СТАРШОМУ СТУПЕНІ НАВЧАННЯ 

 

Реформування професійної освіти в Україні є частиною процесів модернізації освітніх 

систем, що відбулися за останні роки в європейських країнах і пов’язані з визнанням значущості 

знань як рушія суспільного добробуту та прогресу. Ці зміни стосуються створення нових 

навчальних програм, розробки новітніх технологій та методики навчання. Крім цього цей процес 
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